206
門の月暑がへれば友もへる
kado no tsuki atsusa ga hereba tomo mo heru
(Issa, 1821)

moon at the gate-- as the heat dwindles so do companions
(Lanoue)

hold a kapunál -- ahogy a hőség apad a társaság is
(Lilith.24)

Egy haiku az őszi időjárásról: ahogy az éjszakák egyre hidegebbek, kevesebb társasága van Issának kint a hold szemlélésében.
kapumnál a hold
csak les mozdulatlanul:

minő más világ

hé! ott fenn! te hold!

hová bújsz ha fázol s a

társad elhagyott

kölcsönfényedből

kérek, adj – társaságom

fogyatkozóban

kiskapum tárva,

lássa a hold, beszökhet,

egyedül vagyok

kapuzáráskor

apad a hév ugatni

a fogyó holdat
sodrok magamnak

holdat – ezüstpapírból

sztaniolgolyót

igazgyöngykirály

mély ég kék tengerében

távoli fenség

nézzétek, a hold
hogy’ ragyog még, míg én itt

már kapum zárom

